MALTA

ID-DISA' PARLAMENT

KUMITAT TAL-KONTIJIET DWAR L-UFFIĊĊJU NAZZJONALI TAL-VERIFIKA

(unedited and unrevised report)

Laqgħa Nru. 9

It-Tlieta, 12 ta' Ġunju, 2001

Il-Kumitat iltaqa' fil-Palazz, il-Belt Valletta, fis-7:31 p.m.

MINUTI

Il-Minuti tal-Laqgħa Nru. 8 li saret fil-11 ta’ Ġunju, 2001 ġew konfermati.

  THE CHAIRMAN (Onor. Lawrence Gonzi):  Il-bieraħ saru xi mistoqsijiet u ntalbet xi informazzjoni, forsi qabel ma nibdew mill-ewwel bil-kuntratt, kif spjegajt il-bieraħ nistieden lill-Ministru għall-Ambjent jagħtina l-informazzjoni u t-tweġibijiet għall-mistoqsijiet li saru l-bieraħ imbagħad wara ngħaddu għall-konsiderazzjoni tal-kuntratt.  

  Il-Ministru għall-Ambjent.

   ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH (Ministru għall-Ambjent):  Waħda mill-mistoqsijiet li kelli l-bieraħ kienet dwar il-kompożizzjoni tal-consortium, fil-fatt jiena wegħedt li mhux nagħti l-kompożizzjoni tal-consortium imma li ngħaddi kopji lil dan il-Kumitat tal-Memorandum & Articles of Association tagħhom, u dawn se nqassmuhom minn hawn u ftit ieħor, pero` naqra mill-ewwel il-paġna rilevanti, anzi minflok ma naqra mill-paġna rilevanti għaliex din kulħadd jista’ jaraha hawnhekk hawn l-att tax-shareholding li għandhom il-kumpanniji diversi li jiffurmaw il-consortium.  L-ewwelnett li huwa rilevanti huwa li qed nitkellmu fuq issued share capital f'din il-kumpannija ta' Lm3 miljun, li qiegħed hemmhekk, huwa naturalment parti mill-financing structure li hija domanda oħra li saret, aħna għandna wkoll il-konferma min-naħa tal-bank, f'dan il-każ il-Bank of Valletta, li se jipprovdi l-finanzjament għad-differenza ta' l-investiment meħtieġ, apparti dak li jiġi ġenerat mill-istess attivita`, il-kumpanniji hawn l-ewwel erba' minnhom;  Applied Investments Limited,  Aggregate Investments Limited, Checkout Developments Limited u Perquisite Holdings Limited għandhom kollha l-indirizz ta' reġistrazzjoni tagħhom AX House, Mosta Road, Lija, jiġifieri evidentement huma magħrufa popolarment flimkien bħala AX Holdings.  U jekk allura wieħed jintroduċi din f'mod perċentwali, għax naħseb il-perċentwali hija aktar rilevanti mil-lat ta' shares li fit-totalita` jiġu Lm3 miljun, dawn l-erba' kumpanniji flimkien għandhom 29.4% bħala holding.  Min ikun irid il-persentaġġ ta' kull waħda għandi wkoll ovvjament.  L-Applied Investments huma 4.4%, l-Aggregate Investments 5%, Checkout Developments Limited 10%, Perquisite Holdings Limited 10%.  Dawn flimkien huma kważi 30%.  Meta l-bieraħ semmejna l-ismijiet kont diġa` se nirriferi b'mod popolari għall-ewwel tnejn, tlieta imma aħjar ikollna l-lista kollha.  Imbagħad hawn il-grupp ta' Demajo, Demajo Port Ventures Limited, li għandu 30% bħala grupp b'mod dirett, jiġifieri mhux maqsum f'erba' komponenti jew aktar, hemm l-istess Bank of Valletta, li ħa shareholding f'dan il-proġett fil-livell ta' 10%, il-Malta International Airport, naturalment għandha interess anke s-sinerġija li jista' jkun hemm bejn cruise liner termnial f'dak li jista' jiġi ġġenerat imbagħad bħala attivita` għall-ajruport li ħadet 10%, FSG Limited, il-grupp Farsons, li huwa 10%, imbagħad kif għedt il-bieraħ hawn ukoll element ta' investiment barrani li huma l-aħħar tnejn; Development Incorporated Port Developers, li huwa l-grupp Amerikan li għandu 5% u l-grupp Infrastructure World International Limited li huwa bbażat Hong Kong li f'termini perċentwali għandu 5.6%.  Nistgħu fil-fatt ngħaddu kopji tal-Memorandum & Articles pero` jiena żidt ukoll l-analisi b'mod perċentwali.

  Domanda oħra li kelli fil-laqgħa tal-bieraħ kienet rigward punti ta' differenza bejn id-development brief u l-outline development permit.  Jiena forsi wara li nagħti ftit spjegi fil-qosor, jekk il-Kumitat jaqbel, nistieden lid-direttur ġenerali fit-taqsima Xogħlijiet li dan se ngħid kemm kemm verbalment ikun jista' jispjega aħjar anke b'referenza għall-pjanti li għandna hawnhekk, li nista' ngħid mill-ewwel b'mod ġenerali huwa li l-footprint ta' l-iżvilupp li qed jingħata lill-consortium huwa b'mod ġenerali fit-totalita` tiegħu inqas milli kien hemm fid-development brief.  Jiġifieri din m'hijiex kwestjoni ta' jekk il-footprint żdiedx, naturalment hemm varjazzjonijiet pero' jekk tarah b'mod globali nistgħu nitkellmu li huwa iżgħar.

  Fid-development brief, biex nagħti xi differenzi oħrajn, kien hemm l-introduzzjoni jew il-possibbilta` ta' introduzzjoni ta' tunnel taħt il-Furjana li mbagħad jipprovdi komunikazzjoni bħala triq bejn il-Marsa u l-Belt.  Fis-sottomissjoni l-ġdida t-Triq Pinto qed tiġi rilokata aktar lura kif hemm indikat fil-pjanta l-parti vjola jidhirli, u naturalment it-triq eżistenti allura tidħol fl-area ta' l-iżvilupp, li l-iżviluppaturi  jagħmlu triq ġdida u din jagħtuha lill-gvern.  

  Irrid ngħid ukoll li l-bdil ta' Pinto Stores, Forni Stores u l-power station il-qadima, bħala cruise ferry terminal, kien jissemma' fid-development brief oriġinali, u fis-sottomissjoni l-ġdida nsibu li s-sea ferry terminal u l-cruiseliner terminal ġew segregati minn xulxin, li naħseb li huwa naturalment punt pożittiv.  Id-development brief kien jinkludi l-parti ta' l-arja fuq is-swar, in-naħa ta' wara ta' Forni Stores fl-area magħrufa fejn tagħmel il-ħażna taż-żejt ...

  THE CHAIRMAN:  Nissospendi l-laqgħa għaliex hemm sejħa għal quorum fil-Kamra.

Fis-7:40p.m. il-Kumitat kien sospiż minħabba nuqqas ta’ quorum fil-Kamra u rriżuma ħames minuti wara.

  THE CHAIRMAN:  Il-Kumitat jirriżumi u l-Ministru għall-Ambjent ikompli bl-ispjegazzjoni tiegħu.  

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Kont qed nispjega wkoll issa l-punti ta' differenza bejn id-development brief u dak li hemm fl-outline development permit.  Kont qed nirriferi wkoll għall-fatt li d-development brief kien jirriferi għall-aspett ta' roofing li jiġi n-naħa ta' wara tas-swar ta' Forni Stores, l-area magħrufa bħala fejn kien ikun hemm il-ħażna taż-żejt, din l-area l-ħsieb kien li jkun hemm duty free outlet, fis-sottomissjoni l-ġdida din l-area m'hijiex se tissaqqaf u allura ma jkollok xejn li jipproġetta lejn il-ħajt tas-sur, naturalment mil-lat li wieħed jissalvagwardja s-swar, li ma jersaqx wisq lejhom mil-lat ta' ppjanar, anke dan huwa pass pożittiv.  

 L-istores ta' Forni se jkunu sseparati mis-sur permezz tat-triq il-ġdida.  Punt ieħor ta' differenza hu li d-development brief oriġinali kien jindika li s-sit ta' l-iżvilupp se tingħata lill-consortium b’vacant possession fuq l-area tal-footprint kollha u li ma kien hemm ebda sit f'dik l-area indikata fid-development brief - u naħseb dan huwa punt importanti għax jista' jeffettwa wkoll dak li se taraw fil-pjanti - li huwa proprjeta` ta' xi third parties, jiġifieri proprjeta` ta' xi ħadd li m'huwiex il-gvern jew dipartiment tal-gvern jew almenu xi enti pubblika.  Meta konna bdejna n-negozjati mal-consortium konna naturalment ma domniex ma fhimna li fil-fatt kellek siti li huma tal-privat – qed ngħid tal-privat bħala proprjeta` apparti siti mikrija – li allura naturalment jekk wieħed se jibqa' jgħaddihom lill-consortium, irid jasal f'xi arranġament kif il-gvern jagħti alternattiva għal dawn is-siti u billi jasal ukoll fi ftehim mas-sidien in kwestjoni.  

  Irrid ngħid li rnexxielna fin-negozjati mmorru oltre milli sempliċement nassumu bħala gvern responsabbilta` li aħna nagħtu siti alternattivi għas-sidien jew li nesproprjaw jew nagħmlu xi arranġament ieħor biex il-footprint oriġinarjament indikata fid-development brief tkun tista' tkun żviluppata.  U morna oltre fis-sens li għabbejna lill-consortium bl-obbligu li jibni blokk ta' akkomodazzjoni alternattiva li se tintuża bħala bażi għall-akkomodazzjoni ta' dawn it-third parties.  Fuq linja simili rrid ngħid li aħna żidna għall-kontinwita` tal-footprint l-area wżata mid-direttorat tal-portijiet, naturalment wieħed mid-direttorati fi ħdan l-Awtorita` Marittima - dik qed inżiduha bħala parti mill-iżvilupp imma anke għall-kontinwita` ta' disinn u ta' żvilupp -  pero` hawnhekk il-consortium qed jassumi wkoll l-obbligu li jibni sit alternattiv bil-faċilitajiet meħtieġa għall-istess Awtorita` Marittima.  Dawn huma d-differenzi prinċipali.  

  Nirriferi għal xi żewġ mistoqsijiet oħrajn li saru l-bieraħ.  Naħseb li l-aktar waħda li kien hemm speċjalment riferenza għaliha fl-aħħar hija l-kwestjoni ta' jekk il-parkeġġ il-ġdid li se jinħoloq fuq Deep Water Quay jillimitax kif jaħdmu xi ħaddiema tal-port jew tal-Cargo Handling.  Irrid ngħid li l-arranġamenti l-ġodda m'humiex se jeffettwaw l-operat ta' dawn il-ħaddiema għaliex li se tagħmel l-Awtorita` Marittima huwa li toħloq stacking areas ġodda taħt l-istess bini alternattiv li hi se tingħata.  U f'dan is-sens l-Awtorita` Marittima qed tieħu l-miżuri kollha rimedjali biex ikun hemm l-istacking area li takkomoda bejn wieħed u ieħor 42 trailer fil-kumpless preżenti ta' fejn għandek l-entry exit gate maġenb l-uffiċini tas-Sea Malta pero` naturalment fl-enclosed area preżenti tad-Dwana.  Jistgħu jinħolqu stacking areas addizjonali f'siti oħrajn li naturalment l-Awtorita` Marittima diġa` qed tindika u l-Awtorita` Marittima beħsieba tiddiskuti wkoll b'mod dettaljat anke mal-ħaddiema nvoluti u ma' rappreżentanti tagħhom pero` għandi l-assigurazzjoni li m'għandu jkun hemm l-ebda diffikulta` fuq l-operat  tax-xogħlijiet in kwestjoni b'mod partikolari x-xogħlijiet ta' ħatt jew tagħbija ta' merkanzija.  

  Jidhirli li koprejt il-mistoqsijiet kollha li almenu saruli sal-bieraħ u ma nafx jekk il-Kumitat jixtieqx li ngħaddu mill-ewwel għal spjega aktar viżiva relatata mal-pjanti li għandna esibiti u hemmx xi punti oħrajn li wieħed irid jistaqsi dwarhom issa jew aktar tard.

  THE CHAIRMAN:  Il-membri tal-Kumitat jaqblu li għandha ssir preżentazzjoni forsi addizjonali għal dik li kellna l-bieraħ diġa` mill-Ministru għall-Ambjent issa li għandna l-pjanti jew nistgħu ngħaddu mill-ewwel għall-konsiderazzjoni tal-kuntratt?  

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Il-kuntratt jibda bl-areas.

  THE CHAIRMAN:  Jiġifieri as the need arise, id-direttur qiegħed hawnhekk u nistgħu mmorru mall-ewwel għall-kuntratt u nibdew bil-qalba tal-kwestjoni.  

  L-Onor. Mizzi.

  ONOR. JOE MIZZI:  Waħda mill-mistoqsijiet li għamiltlu l-bieraħ jiena dwar il-ħaddiema tal-port f'dik l-area ma rrispondihiex il-Ministru.

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Jiena għedt li …  L-ewwelnett meta ngħidu l-area tal-parkeġġ tal-karozzi mhux qed nirriferu għall-post kollu kemm hu fejn kienu jinżammu dawn it-trailers jew vetturi għaliex għandek parti mill-area tal-parkeġġ hija area fejn bħalissa hemm it-triq pero` naturalment mhux se tibqa' hemm din it-triq.  Issa għad-differenza, jiġifieri qed nitkellmu fuq xi 5,000 metru kwadru, l-Awtorita` Marittima qed tindika areas alternattivi li huma biswit ħafna fejn kienu jinżammu jew fejn għadhom jinżammu sal-lum li jista' jkun waħda mill-akbar possibbiltajiet bħala fil-livell ta' l-art naturalment, taħt l-istess uffiċini ġodda li se jsiru għalihom.  

  ONOR. JOE MIZZI:  Imma bħala diskussjonijiet mal-ħaddiema tal-port x'irriżulta?  Li qablu?  Din nixtieq inkun naf.

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Jiena tlabt lill-Awtorita` Marittima biex tieħu ħsieb għaliex hija l-Awtorita` Marittima hija l-awtorita` li tagħmel id-diskussjonijiet meħtieġa.  Ninsab assigurat - illum ma jistax ikun hawn rappreżentanti ta' l-Awtorita' Marittima għax huma msiefrin, pero` jkunu hawn magħna fil-laqgħat il-ġimgħa d-dieħla -  li se jagħmlu d-diskussjonijiet kollha meħtieġa mal-ħaddiema nvoluti u ma' rappreżentanti tagħhom.  Huma bdew billi diġa` indikaw is-siti alternattivi biswit dawk li diġa` għandhom illum.  

  THE CHAIRMAN:  Ngħaddu issa għall-kuntratt u kif indikajt il-bieraħ f'dan il-Kumitat beħsiebni nimxi artiklu artiklu pero` nikkonsidra l-ewwel disa' paġni, jiġifieri minn paġna 1 sa paġa 9, bħala l-introduzzjoni tal-kuntratt, il-parti li fiha qed nispjegaw min qiegħed jidher, il-premessi li qegħdin isiru u allura d-deskrizzjoni u l-entita` ta' art li qiegħda tiġi mogħtija b'titolu ta' ċens skond kif imsemmi fil-kuntratt u l-partijiet allura mbagħad hemm f'din is-sezzjoni wkoll tal-bini li qed jiġi eskluż minn din il-konċessjoni.  Qed nitkellmu allura fuq paġna minn 1 sat-tieni paragrafu ta' paġna 9 u nistieden lill-Membri tal-Kumitat biex jekk għandhom xi mistoqsija jagħmluha.  Infakkarkom li beħsiebni nimxi bl-istess proċedura li wżajna f'tal-Manoel Island, jiġifieri malli nlestu sezzjoni npoġġi l-mistoqsija fuq dik is-sezzjoni u ngħaddu għall-paragrafu li jkun imiss.  

  L-Onor. Mangion.

  ONOR. CHARLES MANGION:  Jista' l-Ministru jew xi ħadd mill-esperti li għandu hawnhekk jindikalna l-area ta' 46,000 square metres plus li hija l-oġġett tal-konċessjoni, jekk dik tinkludix il-foreshore u l-public roads bħala loġistika?

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Mr Chairman, forsi d-direttur ġenerali għat-taqsima Xogħlijiet – il-Perit Vincent Cassar - jista’ jwieġeb għal din id-domanda għaliex hekk nistgħu naslu għall-pjanti direttament.

  THE CHAIRMAN:  Il-Perit Cassar.

  IL-PERIT VINCENT CASSAR (Direttur Ġenerali tax-Xogħlijiet):  Is-site hija dik li qiegħda mmarkata hawn bil-linja ħamra kollha, li terġa' tidher hawnhekk fuq il-pjanta mmarkata b'linja safra.  Il-parti li hi ndikata bil-blue hija maqtugħa miċ-ċens, jiġifieri dik hija l-parti ta' quddiem tal-moll u dik qiegħda tingħata biss bħala management u maqtugħa barra mill-emphyteutical rights.  Jiġifieri l-area li għandek hemmhekk hija eskluża minn din il-blue.

  THE CHAIRMAN:  Biex inkunu preċiżi, is-46,000 metru kwadru l-kuntratt ma jinkludix l-ispazju mmarkat ċelesti fuq dik il-pjanta.

  ONOR. CHARLES MANGION:  Imma jekk tara din is-site, dik il-parti delinjata bl-aħmar ...

  IS-SUR VINCENT CASSAR:  Dik hija inkluża imma din hija l-pjanta li turik l-areas kif inhuma ndikati għax din tikkorrispondi ma' dik li hija tad-development brief biex wieħed ikun jista' jikkomparahom, jiġifieri l-area kollha kienet bħala parti mill-iżvilupp imma fil-kuntratt din l-area l-blue hija maqtugħa ‘l barra.  

  ONOR. CHARLES MANGION:  Id-deep water quays imbagħad fejn jiġu?

  IS-SUR VINCENT CASSAR:  Id-deep water quays imbagħad jiġu iżjed ‘il ġewwa.

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Id-deep water quay m'hijiex fil-kuntratt bl-ebda mod.  Nifhem li hemm referenza għalih kif nispjegaw aktar tard.  

  THE CHAIRMAN:  Biex inkunu ċerti, il-kuntratt jgħid li “The emphyteutical site” - u allura din li għandha 46,197 metru kwadru -  “is shown bordered in red on location plan P.D. one hundred forty five underscore two thousand (document”N”)”.

  ONOR. CHARLES MANGION:  Jekk qed ngħidu li hija dik li hija delineata in red, allura dik tinkludi l-quays.  

  IL-PERIT VINCENT CASSAR:  Bħala area tinkludi l-quays imma parti minnha hija maqtugħa barra.

  ONOR. CHARLES MANGION:  Jekk qed tgħid li dik hija parti mill-46,000 kif jista' jkun?

  THE CHAIRMAN: Ħalli nkunu ċari.  Fir-raba' faċċata hawn riferenza għal żewġ pjanti.  Fil-paragrafu li jibda "The Government grants by title of temporary emphyteusis to the Emphyteuta which accepts and acquires by title of temporary emphyteusis for a period of sixty five years to run from the date of this deed, the buildings and lands situated in Floriana having an area of circa forty six thousand one hundred ninety seven (46,197) square metres and bounded all together Notheast, Southeast and Northwest by Government Property without official number as shown edged in yellow on plan P.D. one hundred forty five “A” underscore two thousand (145A_2000) marked as schedule two (2) to this deed …”…
  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Naħseb li hawnhekk hawn żball.  Il-parti ta' quddiem hija tajba pero` fl-aħħar paragrafu ta’ paġna 4, meta ngħidu “The emphyteutical site is shown bordered in red” ...  

  THE CHAIRMAN:  Hemm żewġ riferenzi li donnhom huma kontradittorji għal xulxin; l-ewwel paragrafu qed jagħmel riferenza għall-pjanta li qed jimmarka l-perit mentri t-tieni paragrafu, l-aħħar wieħed f'dik il-faċċata, qed jagħmel riferenza għal pjanta oħra.  It-tnejn qed jgħidu li waħda hija emphyteutical site pero` trid tkun jew waħda jew l-oħra. 

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Ejja naraw naqblux.  Jiena qed nifhem li l-aħħar paragrafu huwa ħażin.  Naħseb li n-Nutar Miceli jaqbel magħna.  Naħseb li l-kliem fl-aħħar paragrafu prima facie qed nara li hawn xi żball, jiġifieri rridu nagħmlu emenda hawnhekk.  Issa jew niddraftjaw emenda issa jew nimpenjaw ruħna nagħmluha fil-laqgħa li jmiss.

  ONOR. CHARLES MANGION:  Jiena kieku nissuġġerixxi li fuq il-plan N tiġi ndikata dik li hija emphyteutical site u dik li hija management.  Għall-preċiżjoni rridu ngħidu li l-management site hija deliniated in blue u l-oħra ġiet deliniated in red fuq plan N.  (Interruzzjonijiet)  

  THE CHAIRMAN:  Ippermettuli ftit.  Aħna qegħdin ngħidu li f'paġna 4, il-paragrafu li jibda "The government grants by title of temporary emphyteusis ..." u li jispiċċa  "... those in favour of the immovables excluded from the Emphyteusis." huwa korrett.  Qed jagħmel riferenza għall-pjanta li hjia 145A_2000 mmarkata bħala schedule 2 ma' dan l-abbozz u din hi korretta u tirriferi għal spazju ta' 46,197 metru kwadru li hija l-konċessjoni emfitewtika.  S'hawnhekk huwa ċar.  Pero` is-site tinkludi wkoll spazju li jiġi mal-foreshore li m'hijiex se tkun mogħtija bit-titolu ta' ċens imma se tkun managed miċ-ċenswalist imma t-titolu ta' ċens mhux qed jgħaddi.  Allura l-paragrafu li jmiss immedjatament wara, li jibda "The emphyteutical site is shown bordered in red" irid jinbidel u jiġi jinqara "The emphyteutical site together with the area bordered in blue ...

  ONOR. CHARLES MANGION:  Mr Chairman, nixtieq nagħmel suġġeriment. Qed nagħmlu riferenza għall-emphyteutical site, il-grant li se jkollu dan anke għal skopijiet ta' bank per eżempju, meta l-bank ikun irid jieħu xi charge fuqha.  Naħseb li at this stage l-management m'għandhiex tidħol hawn għax hawnhekk we are only referring to the site.  Jekk se nagħmlu riferenza, se mai nagħmluha għall-emphyteutical site u tieqaf hemm at this stage.  Meta mbagħad niġu grant under management mbagħad nagħmlu riferenza għal pjanta oħra.

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Jekk se nagħmlu hekk irridu ngħidu "is bordered in yellow" minflok "in red".  

  ONOR. CHARLES MANGION:  Il-pjanta trid tinqasam allura.

  THE CHAIRMAN:  Jiena naħseb li dan il-paragrafu għandu jinqata' minn hawnhekk għaliex għadna fil-parti tal-kuntratt fejn m'hawnx deskrizzjoni ta' x'se jiġi managed u mhux managed u ssir riferenza għalih b'emenda jekk mhux diġa` hemm riferenza għaliha aktar 'il quddiem fil-kuntratt fejn jintqal li hemm spazju ta' art li mhux qed jingħata b'ċens pero` li l-kumpannija, iċ-ċenswalist, qed jingħata d-dritt ta' amministrazzjoni biss.  U allura jekk jista' forsi n-nutar jipprepara emenda, jekk hemm bżonn, għal dan il-kuntratt aktar 'il quddiem fil-parti li għandha x'taqsam mal-kundizzjonijiet.  

  Il-Ministru tal-Finanzi.

  ONOR. JOHN DALLI (Ministru tal-Finanzi):  Ħalli nagħmel suġġeriment.  Nistgħu ngħidu hawnhekk f'dan il-paragrafu minflok insejħu "the emphyteutical site" b'xi mod ngħidu "the site covered by this contract is bordered in red” biex l-area kollha tkun bordered imbagħad eventwalment tista' tgħid liema biċċa hija emphyteusis u liema biċċa hija management?  Pero` the site that is going to be covered by the contract ... (Interruzzjonijiet) Allura l-aħjar alternattiva hija li tibdel il-pjanta u nillimitawha għal emphyteutical site.  

 THE CHAIRMAN:  Mela nitlob lin-Nutar Miceli jipprepara emenda biex fil-laqgħa li jmiss li hija nhar it-Tnejn filgħaxija, tiġi ppreżentata lil dan il-Kumitat u nkunu nistgħu napprovaw din il-parti tal-kuntratt.  Hemm xi punti oħrajn mill-Membri tal-Kumitat?

  ONOR. CHARLES MANGION:  Jekk qed nifhem sew il-public roads, Triq Pinto hija nkluża wkoll fil-konċessjoni.  Hux hekk?  (Interruzzjonijiet)  

  THE CHAIRMAN:  Hawn xi mistoqsijiet oħrajn dwar dawn l-ewwel disa' faċċati?  L-Onor. Mangion.

  ONOR. CHARLES MANGION:  F'paġna 7, fejn hemm "the Emphyteutical site is subject to a right of pedestrian/vehicular passage", donnu huwa limitat għal dak il-bini biss.  Peress li hemm il-public road, malli jibdew ix-xogħol, se tingħalaq minn hemmhekk dik?  Paġna 7 qiegħda tgħid li d-dritt ta' passaġġ huwa from the existing public road or from the projected public road in favour of The Chapel and ancillary buildings and the substation.  Jiġifieri donnu qed ngħidu li dak l-aċċess mit-triq huwa għal dawn in-nies li se jmorru f'dan il-bini.  Jiġifieri jekk jien illum ngħaddi minn Pinto Road biex nibqa' sejjer il-Marsa, wara li jkun hemm dan il-kuntratt donnu dan id-dritt ma nkunx nista' neżerċitah.

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Hekk hu għaliex dik ma tibqax triq.

  ONOR. CHARLES MANGION:  Imma anke għall-projected road hemm riferenza li dan ikun ukoll limitat dan.

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Imma l-projected public road mhux f'każ taż servitu` għax dik se tgħaddi għand il-gvern u ssir proprjeta` pubblika u allura m’għandniex għalfejn nissoġġettawha għal xejn.  

  ONOR. CHARLES MANGION:  Iva, nifhimha, imma allura from the existing public road se mai din il-limitazzjoni għax il-public road imbagħad li se tiġi lura tal-gvern ma tkunx imposta b'din il-limitazzjoni.  

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Iva, la l-public road tgħaddi għandna ma naħsibx li għandna għalfejn nagħmlu s-servitu` imma ma nafx x’jgħid in-Nutar.

  IN-NUTAR VINCENT MICELI:  Ir-raġuni li konna għamilniha li anke jew from the existing jew from the projected għaliex iċ-chapel ma tmissx mal-projected road u allura biex jitilqu mill-projected road u jaslu għaċ-chapel iridu jgħaddu minn fuq biċċa art emfitewtika.  Allura żammejna d-dritt li l-aċċess ikun jew mit-triq eżistenti jew mit-triq proġettata u billi kemm is-substantion u anke ċ-chapel ma jmissux eżatt mat-triq, allura jkun hemm dritt ta' passaġġ minn fuq dik l-art emfitewtika.

  ONOR. CHARLES MANGION:  Imma li qed ngħid jien hu li from the projected public road, la dik it-triq imbagħad se ssir tal-gvern ...

ONOR. JOHN DALLI:  Il-projected road hija r-reference point, jiġifieri minn hemmhekk safejn trid tasal se tgħaddi minn biċċa li se tingħata l-emfitewsi, dik il-biċċa trid iżżommha r-right of passage.  

  THE CHAIRMAN: Id-dritt ta' passaġġ fuq l-art emfitewtika jibda mit-triq.  Inti tista' tidħol mit-triq mhux minn x'imkien ieħor, from mhux over.

  ONOR. CHARLES MANGION: Imma anke l-projected road jew dik il-biċċa minn projected road li se tgħaddi minn fuq is-sit emfitewtiku, l-aċċess se jkun limitat għal min irid imur għall-kappella u għas-substation.  Jiġifieri għal ħaddieħor, minkejja li hija triq pubblika u hija tal-gvern, kif miftiehem hawnhekk, għallinqas kif nifhmu jien, ma jkunx jista' jgħaddi minnha.

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Ħalli ngħidu l-kunċett x’kien imbagħad hija kwestjoni ta’ wording. It-triq il-ġdida se tkun pubblika, tkun tal-gvern u m'hemmx kwestjoni ta' xi dritt ta' passaġġ minnha għax hija proprjeta` ta' l-Istat.  Minn dik it-triq sal-kappella, from mhux over jew on the public road, inti jibqagħlek art li hija fl-area tad-developer u inti għalxejn tgħid li dik hija triq tal-gvern u tkun trid tmur il-kappella.  Imbagħad x'tagħmel mit-triq sal-kappella?  Ma tistax ittir.  Dan hu l-argument kollu.  Jiġifieri biex tgħaddi fuq art oħra li m'hijiex it-triq biex tmur il-kappella jew is-substation jew fejn hawn indikat hawn, għandek dan id-dritt ta' passaġġ, dan id-dritt ta' servitu`, sejjaħlu li trid.  Dan huwa l-kunċett li qiegħed jiġi ppreżervat hawnhekk mhux għat-triq innifisha.

  ONOR. CHARLES MANGION:  Imma naħseb li taqbel li from the existing public road or from the projected public road, jien qed nifhimha li projected public road inkluż the whole of the public road li se jibnu huma fuq wara biex tiġi triq pubblika, biex tisposta Triq Pinto għal hemm wara, kif donnu jinftiehem hawnhekk donnha t-triq kollha hija limitata mhux biss il-biċċa li qed jispjega l-Ministru.  Nifhmu kif qed jispjegaha imma ...  

  ONOR. JOHN DALLI:  Imma m'hemmx limitazzjoni fuq it-triq.  Aħna qegħdin ngħidu li hemm triq eżistenti llum u eventwalment se jkun hemm triq kif se tiġi pproġettata.  Issa the objective hija kif se tasal għall-kappella, that's the objective.  Issa dawn qed jgħidu li jridu jaslu għall-kappella fuq biċċa art li se nagħtiha emfitewsi, li m'għandix dritt ngħaddi minn fuqha imma meta nkun fit-triq – issa jekk hijiex it-triq eżistenti jew it-triq proġettata, jiddependi miż-żmien – biex nasal għall-kappella minn dawn it-toroq irrid biċċa kuridur right of access.  Dak li rrid ngħid.  Jiġifieri m'hijiex kwestjoni ta' triq proġettata jew triq eżistenti qed inħawdu waħda ma' l-oħra.  Il-pubbliku għandu dritt li jkun fuq it-triq.  Issa l-pubbliku għandu dritt ikun fil-kappella.  Biex jasal il-pubbliku mit-triq għall-kappella, irridu nissalvagwardjawlu d-dritt ta' servitu`, il-biċċa art li llum se nagħtu bħala emfitewsi.  

  ONOR. CHARLES MANGION:  Mela from that part of the projected public road included on the emphyteutical site.  

  THE CHAIRMAN:  Ħalli nipprova nerġa' nfehma jien ukoll.  Ejja ngħidu taqta' barra r-rIferenza għall-public road eżistenti u għall-projected.  Qed tikkonċedi li jien għandi dritt ta' passaġġ.  Min fejn se ngħaddi?  Jekk m'hemmx riferenza teknikament id-dritt ta' passaġġ jien nista' nidħol minn kullimkien, mis-site kollha għandi dritt nidħol.  Hawnhekk x'qed jiġri?  Iċ-ċenswalist u l-gvern qegħdin jaqblu li d-dritt għall-passaġġ se jingħata pero` se jingħata mit-triq sal-kappella u allura tfisser bir-regoli l-oħrajn taċ-ċivil the closest possible and the least burdensome on the property. 

  ONOR. CHARLES MANGION:  Qed jiġi riservat id-dritt għal dawk it-tliet postijiet not from the whole of the projected public road.  

  THE CHAIRMAN: From the whole of the projected public road pero` li jwassalni għall-passaġġ mit-triq għal dawk it-tliet sites mhux mill-baħar għal dawk it-tliet sites, lanqas mill-ġenb għal dawk it-tliet sites, imma mit-triq għal dawk it-tliet sites.  Aħna for the record, biex inkunu ċari, it-triq hija proprjeta` pubblika, it-triq il-ġdida se tkun proprjeta` pubblika u mhux kwestjoni ta' servitu`; dik hija dritt tal-gvern, tal-poplu Malti u dak bi dritt tgħaddi minnha.  Issa pero` l-aċċess għall-kappella jew għas-substations irid jiġi provdut mit-triq.

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Fil-fatt id-dritt tal-passaġġ li qegħdin nitkellmu fuqu meta ngħidu fuqxiex se jkun huwa fuq l-emphyteutical site.  The emphyteutical site is subject mhux it-triq.  

  THE CHAIRMAN:  Iċċarajniha.

  ONOR. CHARLES MANGION:  Naħseb li l-kjarifika li għamilt inti jiġifieri for posterity naħseb for the record, jiġifieri tpoġġiha aħjar tiġi kwestjoni ta' interpretazzjoni tal-kuntratt, jiġifieri xorta m'iniex sodisfatt bil-wording li hawn imma almenu issa għandna ċar for the record.  

  THE CHAIRMAN:  Jekk hemm wording aħjar nikkonsidrawha imma għall-mument naħseb li nistgħu nkomplu.  Hemm punti oħrajn?  Mela sa paġna 9, ħlief għall-emenda li ftehemna li tiġi ppreżentata fil-laqgħa li jmiss qegħdin naqblu.

  Mela issa niġu għall-kundizzjonijiet taċ-ċens u qiegħed paġna 9, il-paragrafu 1A, li jibqa' sejjer sa paġna 13 qabel ma jibda l-paragrafu 1B.  Hawnhekk issa bdejna nitkellmu fuq il-kundizzjonijiet ta' dan il-kuntratt u nistieden lill-Membri tal-Kumitat biex jekk għandhom xi mistoqsijiet dwar din il-kundizzjoni jekk jogħġobhom iqiegħduhom.  

  L-Onor. Brincat.

  ONOR. LEO BRINCAT:  F'paġna 10, xtaqt nistaqsi jekk l-aħħar sentenza "The government binds itself not to operate such activities thereon on itself or to allow others to do the same" jekk dan japplikax ukoll jekk tinħoloq sitwazzjoni fejn għal xi raġuni jew oħra l-Viset ma tkunx kapaċi tkompli topera.  

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Le, f'dik is-sitwazzjoni hemm id-dritt tal-gvern li naturalment joffri s-servizzi kollha hu.  Jiġifieri dik niġu għaliha aktar tard imma hawnhekk qed nitkellmu fuq sitwazzjoni fejn il-kuntratt huwa viġenti, fejn il-Viset qed topera, u allura naturalment il-gvern ma jipprovdix l-istess attivita` hu fl-area li qed tingħata għaliex inkella tiġi li l-gvern ma ta xejn jiġifieri kien qed jikkompeti.  Inċidentalment fuq dan il-punt ta' kompetizzjoni l-punt kien enfasizzat ripetutament fid-diskussjonijiet kollha li kien hemm bejn il-gvern u l-consortium, li d-dritt li ħadd ma jikkompeti huwa litteralment limitat għall-area mogħtija bil-kuntratt b'mod indirett pero` għal terminu limitat għall-area immedjatament maġenbha, jiġifieri għad-deep water quay għal limitu ta' 10 snin u daqshekk.  Jiġifieri jekk biex niftehmu jkun hemm il-possibilta`  - issa m’iniex qed ngħid realta` - ta' kompetizzjoni f'port ieħor ta' Malta anke immedjatament, naturalment ġie ssalvagwardjat.  Jiġifieri m'hawn ebda konċessjoni ta' esklussivita` hawnhekk.  Imma naturalment ma tistax tagħmilha fl-area li qed tagħti għal dik l-operat jew eżatt maġenbha għal snin limitati ħafna.  

  ONOR. LEO BRINCAT: Taf għaliex qed nagħmilha din il-mistoqsija ministru l-aktar għaliex jekk wieħed jara per eżempju paġna 11 fin-nofs tat-tieni paragrafu fejn jgħid li "the right of the Government to re-take possession and full control thereof in situations when the Emphyteuta ceases to operate the said terminals .... " jidher, għallinqas kif fhimt jien, li l-gvern jista' jerġa’ jieħu l-possession imma mhux l-ownership u jista' jassumi anke full control imma m’hijiex daqshekk ċara jekk jistax jopera anke fuq bażi temporanja.  Issa l-Ministru spjega ruħu imma ma nafx jekk toħroġx daqshekk ċara mid-draft deed innifisha. Jien m'iniex bniedem legali u forsi qed nimmissja xi dettall.

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Hawn għandek id-dritt li tagħmel re-possession and full control ...  

  ONOR. LEO BRINCAT:  S’hemmhekk qegħdin naqblu, fuq l-operation qed nitkellmu. 

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Kollox sew “when the Emphyteuta ceases to operate”. F'dik is-sitwazzjoni, issa jekk hijiex temporanja jew permanenti, il-gvern jieħu l-kontroll totali u l-pussess.  

  ONOR. JOHN DALLI:  Jien naħseb li qed jistaqsi l-Onor. Brincat huwa jekk full control ifissirx operational ukoll.  

  ONOR. LEO BRINCAT:  Exactly.

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Iva full control jimplika operational ukoll.  

  ONOR. JOHN DALLI:  Il-punt ta' l-Onor. Brincat huwa validu.  Tħalli xejn għall-interpretazzjoni; jekk nistgħu nkunu speċifiċi nkunu speċifiċi.  Għax tista' tkun f'sitwazzjoni fejn inti tieħu l-kontroll imbagħad jgħidulek li ma tistax toperah għax forsi jkunu jridu jivvessawk.  

  ONOR. CHARLES MANGION:  Fil-fatt f'paġna 10 fl-ewwel paragrafu l-gvern qed jgħid li mhux se jidħol f'dawn l-attivitajiet kummerċjali or other activities jew iħalli lil ħaddieħor jagħmel l-istess fuq il-quays.  Imma mbagħad f'paġna 12 għandek "the government shall furthermore have the right, without paying compensation, to berth vessels alongside the said Quays and carry out port operations in agreement with the Emphyteuta”.  Jiġifieri jekk qed nifhem sew, il-gvern biex jagħmel berthing irid jagħmel an agreement ad hoc eccetto l-emerġenzi jew inkella l-punt li qajjem l-Onor. Brincat li jieħu over l-full operation.  Fil-fatt paragrafu 10 qed jiddesisti l-gvern li jagħmel operazzjonijiet imma f'paġna 12 għandna li jista' jagħmel berthing along the queys.  Dan fil-każ ta' emerġenza biss jew inkella f'każijiet oħra? Issa jekk jagħmel berthing u jkun f'konflitt, dawn il-kwestjonijiet li jistgħu forsi jinqalgħu ...

  ONOR. JOHN DALLI:  Jiena kont qed naqra' l-kuntratt fl-ewwel paragrafu sħiħ ta' paġna 12 huwa ċar li tista' tagħmel berthing facilities mhux bilfors ta' emerġenza basta f'dan il-każ li m'huwiex emerġenti inti tagħmel qbil ma' l-emfitewta biex tagħmel dawn il-berths.  

  ONOR. CHARLES MANGION:  Imma jekk l-emfitewta ma jaċċettax, ma tistax.  Ħalli nifhmu x'qegħdin nagħmlu.  Jiena nifhem li qed tagħmel kuntratt li qed tikkonċedi inti ma tistax teħodhielu, allura qed nistaqsi jien:  What circumstances l-gvern qed jara fejn ikollu bżonn, eccetto l-emerġenza, eccetto fejn hemm stipulat li jkollu bżonn  jagħmel ftehim ad hoc ma' l-emfitewta?  U jekk l-emfitewta mbagħad jirrifjuta, dan il-kuntratt se jkun binding, jgħidlu li ma jaqbilx miegħu, x'se jagħmel il-gvern?

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  L-iskop wara dan il-paragrafu – dejjem qed nitkellem mill-memorja ta’ diskussjonijiet twal ħafna - kien li l-Awtorita` Marittima b'mod partikolari pero` anke l-gvern b'mod ġenerali, ħassew li hemm numru ta'  vapuri li jista' jkollhom bżonn għall-operat anke ta' l-istess port, infatti kien hemm mument fejn fid-drafting konna dawn se nippruvaw nindikawhom jew ngħidu li jrid ikun hemm erba' minn “dawn” jew ta' dak it-tip ta' daqs jew ta' tip ta' vapuri, li huma meħtieġa wkoll in konnessjoni ma' l-istess operat tal-port u allura aħna rriżervajna d-dritt – issemmew f'ħin minnhom l-eżempju tug boats u anke jkollna vapuri oħra b'xogħol konness mal-gvern jew ma' attivita` pubblika – u aħna ridna li l-ewwelnett ikollna dritt li dawn nagħmlu berthing tagħhom mingħajr kumpens, issa dan apparti dejjem li nistgħu mmorru fid-deep water quay li jinżamm mill-gvern, pero` isir b'arranġament ma' min għandu l-management tal-cruise liner terminal u tal-mollijiet għaliex jekk dawn għandhom ftehim kummerċjali dwar xi cruise liners deħlin, meta deħlin u kif deħlin, almenu tikkopera daqsxejn magħhom.  Dak kien l-iskop li ngħidu in agreement magħhom.

  Mela aħna ssalvagwardjna min-naħa tagħna d-dritt li ma nħallsux flus, ġie ssalvagwardat li dan isir in agreement biex l-attivitajiet jaħdmu b’mod kumplimentari għal xulxin imbagħad issalvagwardajna d-dritt min-naħa tal-konsorzju billi qed ngħidu li dan pero` ma jkunx attivita` li tikkompeti b’mod kummerċjali mal-konsorzju.  Jiġifieri mhux qed ngħidu li l-gvern juża l-berthing biex iġib cruiseliner hu, biex niftehemu.   Dan huwa r-rationale wara dan il-paragrafu.   Ħallejnih ftit iktar wiesa’ minn kif se jkun miktub oriġinarjament biex nissalvagwardaw iktar lill-gvern għax fil-bidu nett konna se noqogħdu ngħidu kemm il-vapur, x’tip, x’tul u mbagħad jien bdejt ngħid li jekk il-vapur jinbidel irridu nerġgħu niġu l-parlament biex nemendaw.   Allura ktibnih ftit iktar wiesa’ favur il-gvern.

  THE CHAIRMAN:  L-Onor. Mangion.

  ONOR. CHARLES MANGION:   Favur iż-żewġ partijiet mhux favur il-gvern.  (Interruzzjonijiet)  

  THE CHAIRMAN:  Se jkolli nissospendi l-laqgħa minħabba nuqqas ta’ quorum fil-Kamra.

Fit-8:25p.m. il-Kumitat ġie sospiż u rriżuma 10 minuti wara.

  THE CHAIRMAN:   Il-Kumitat jista’ jkompli bix-xogħol tiegħu.  Il-Ministru.

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Qed niġi nfurmat li sakemm il-Kumitat kien sospiż in-Nutar għamel id-drafting ta’ l-emenda li konna qegħdin niddiskutu fil-bidu.  Għalhekk qed nipproponi din l-emenda għall-preamblu:

“A”F’paġna 4 tal-kuntratt minflok il-paragrafu li jibda “The emphyteutical site” sal-kliem “(document ”N”)” għandhom jidħlu l-kliem “The location plan P.D. 145/2000 (document “N”) includes the emphyteutical site and the site under management described later on in this deed”.
  THE CHAIRMAN:  Allura nista’ ladarba daħlet l-emenda llum mil-lejla minflok nhar it-Tnejn inpoġġi l-mistoqsija lill-kumitat jekk naqblux li l-ewwel disa’ faċċati huma approvati.   (Interruzzjonijiet)  L-ewwel disa’ faċċati għalissa.    Dawk favur?  (Onor. Membri:  Aye)  Dawk kontra?  Agreed.

Il-premblu kif emendat ġie approvat.

  THE CHAIRMAN:  Issa għar-rigward paġna 9 sa paġna 13 il-Ministru kien se jipproponi xi suġġeriment fuq il-punt li konna qed niddiskutu qabel ma waqafna.

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:   Fuq il-punt li konna qed niddiskutu qabel forsi fid-dawl ta’ dak li qed jgħid l-Onor. Mangion, forsi nistgħu nżidu xi kliem wara “in agreement” li tkun ċar l-agreement li jrid isir.  Page 12, second paragraph, fourth line fejn għandna “…in agreement with the Emphyteuta …”

  ONOR. JOHN DALLI:   Naħseb li hawnhekk qed nagħmlu daqsxejn ta’ konfużjoni fil-ħsieb.  Għaliex?   Għaliex hawnhekk qed ngħidu l-ewwel li l-gvern għandu dritt li jagħmel din il-biċċa xogħol.   Issa l-agreement kif fhimtu lill-Ministru jgħid jien huwa agreement fuq il-metodoloġija, mhux jekk għandix dritt nagħmel berthing, pero` l-ħin tal-berthing biex ma nikkonfliġġix ma’ l-operazzjonijiet tiegħu.   Hekk qed nifhem jien.   (Interruzzjonijiet)  Hawnhekk għandna “Government shall furthermore have the right, without paying any compensation, to berth vessels alongside the said Quays and carry out port operations, in agreement with the Emphyteuta…”. Jiġifieri does the emphyteuta need to agree to exercise the right, to do the action jew inkella in agreement bi qbil miegħu tal-metodoloġija ta’ kif, jiġifieri kif spjega l-Ministru tal-loġistika?  Għaliex jien qed nifhem li l-gvern għandu dritt, pero` imbagħad irid jaqbel il-loġistika ma’ l-emfitewta.  Jiġifieri l-agreement mhux għad-dritt. (Interruzzjonijiet)   Jien qed nipprova ninterpreta l-ħsieb tal-Ministru.

  ONOR. CHARLES MANGION:   Naħseb “in agreement with the Emphyteuta” irid itir jekk inhuwa dak il-ħsieb.   

  THE CHAIRMAN:   Il-Ministru tal-Finanzi qed jagħmel punt li effettivament tfisser li jekk ittajjar il-kliem “in agreement with the Emphyteuta” u tħalli l-kondizzjoni għax imbagħad is-sentenza tkompli hekk  “on condition that such berthing does not adversely affect the commercial operations and other activities of the Emphyteuta”.  Allura l-ħsieb huwa milħuq u l-frażi “in agreement with the Emphyteuta” tista’ ttir.  

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT: Naturalment hawnhekk fejn nibda nidħol fi triq li jekk nibda nvarja ħafna jkolli naturalment hawn niddeċiedu biex niftehmu, pero` billi dan huwa kuntratt li jrid ikun ffirmat mill-parti l-oħra wkoll ikun hemm almenu xi forma ta’ dover li wieħed jgħid lill-parti l-oħra:   Isma’, hawn din l-emenda, jekk tridu ffirmawha jew ma tridux?   Jien naħseb li jekk  nagħmlu biss emenda fejn ngħidu li l-prinċipju ta’ l-agreement inħalluh pero` li ngħidu “which cannot be unreasonably withheld” naħseb li nkun fil-limiti ta’ dak li forsi għadni nista’ nżid hawnhekk.  

  ONOR. CHARLES MANGION:  In all fairness il-ħsieb li esprima l-Ministru Dalli li kien ċar ħafna u nikkorobora miegħu mija fil-mija ma jintlaħaqx meta għandek “reasonably withheld”  Jekk inhuwa l-ħsieb kif espress mill-Onor. Dalli naħseb li kien ċar ħafna, jekk inħallu l-kliem “in agreement” anke jekk ninkludu l-kelma “not unreasonably withheld” ma nilħqux il-ħsieb li qed jesprimi l-Onor. Dalli.  Jekk inhuwa dak il-ħsieb naħseb li rridu nagħmlu mbagħad forsi jiżdied xi artiklu ieħor li jkun jgħid that the government in consultation with the Emphyteuta shall exercise said rights when circumstances arise, jew xi ħaġa simili biex nikkombaċċjaw iż-żewġ ideat.   

  ONOR. CARMELO MIFSUD BONNICI:    Jidher li issa qegħdin niftħu baħar għaliex issa qegħdin ngħidu mhux li l-gvern għandu dritt li jeżerċitaha.   “In agreement with the Emphyteuta” qisna daħħalna d-dubju li jekk l-emfitewta jrid jirrifjuta, jista’ jirrifjuta. Naħseb li dak għandu jkun ċar hawnhekk li m’għandux dritt li jirrifjuta pero` l-gvern m’għandux id-dritt li jeżerċita d-dritt tiegħu b’mod kontra r-raġuni li hija xi ħaġa impliċita li f’kull kuntatt għandek ir-raġuni u l-buona fede li huma prinċipji li titlaq minnhom.   Issa jekk se nerġgħu aħna nirridikjarawhom hawnhekk ma nafx jekk hux qed inħawdu minflok ….   (Interruzzjonijiet)

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Nagħmlu “in consultation” mill-ewwel. 

 ONOR. JOHN DALLI:   Nista’ nissuġġerixxi xi ħaġa as a layman imbagħad l-avukati u n-nutara jaraw huma.   Kieku ngħid jien “and carry out port operations and this in agreement with the emphyteuta so as such berthing does not adversely affect ...”.  Hekk naħseb li tkun qed tikkaverja kollox.    (Interruzzjonijiet)  Qed ngħid hekk biex il-kunċett ta’ agreement indaħħlu wkoll;  irid ikun hemm agreement mill-emfitewta, pero` l-agreement huwa fuq il-mod ta’ l-użu u mhux fuq id-dritt li tagħmel berthing.   Mela qed nissuġġerixxi hekk jien: “Government shall furthermore have the right, without paying any compensation, to berth vessels alongside the said Quays and carry out port operations,  and this in agreement with the Emphyteuta  so as such berthing does not adversly affect the commercial operations and other activities of the Emphyteuta.”

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:   B’dan il-wording ma jkollniex problema żgur.  (Interruzzjonijiet)  Taraha iktar ċara hekk ukoll.  

  THE CHAIRMAN:  Jien naħseb li d-dubju jibqa’.

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Inkella tagħmilhom it-tnejn “in agreement with the Emphyteuta which cannot be unreasonably withheld ….”    (Interruzzjonijiet)  Nistgħu nagħmlu dejjem “which cannot be unreasonably withheld”.

  ONOR. CHARLES MANGION:  Jekk in line ma’ dak li qed jgħid l-Onor. Dalli niefqu wara “carry out port operations …..” u nagħmlu full stop hemmhekk, imbagħad inkomplu “However such berthing shall not adversely affect the commercial operations and other activities of the Emphyteuta.”.

  ONOR. JOHN DALLI:   Il-kelma “in agreement” xtaqt inħalliha hawnhekk għaliex tagħti ċerta saħħa lill-emfitewta.

 ONOR. CHARLES MANGION:   Mela nagħmlu “However in agreement with the Emphyteuta such berthing shall not adversely affect the commercial operations and other activities ….”.

  ONOR. JOHN DALLI:  Le; hekk qed nibdew nispustjaw.   Jien qed nipprova nħalli l-kunċett kollu kif inhu u qed ngħid li l-gvern għandu dritt imma l-kif irid jagħmlu bi qbil ma’ l-emfitewta biex ma jkunx hemm bad affect.   (Interruzzjonijiet)

  THE CHAIRMAN:  Il-kunċett qed nifhmu u forsi wieħed jasal.  (Interruzzjonijiet)  Għalhekk il-bqija tas-sentenza “on condition that such berthing does not adversely affect the commercial operations and other activities of the Emphyteuta” hija wiesgħa biżżejjed u mhux neċessarjament għandha bżonn allura l-frażi ta’ qabilha “in agreement with”.   Għaliex inti għandek dawn il-kriterji.  Mela l-gvern għandu dritt, ma jħallasx il-kumpens, pero` issa jrid ikollu bi qbil suġġett għall-qbil - dak huwa l-ewwel stadju -  barra dak il-qbil terġa’ lanqas jista’ u m’għandux jista’ b’dan il-qbil kollox jikkawża l-effett fuq il-commercial operations or other activities …   Ħalli nagħmel suġġeriment u ara x’jidhrilkom. In line ma’ dak li ssuġġerixxa l-Ministru tal-Finanzi, min jaf kieku nħalluha “the said Quays and carry out port operations, in agreement with the Emphyteuta so that such berthing …” hawn qtajt barra “on condition” u nkomplu “…  does not adversely affect the commercial operations and other activities of the Emphyteuta”.  Jiġifieri x’qed ngħid?  (Interruzzjonijiet)  Iva, l-istess imma l-agreement huwa limitat esklużivament li ma nħarbatx jew ma naffettwax ħażin l-operazzjoni kummerċjali u l-attivitajiet ….

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Li qed jgħid iċ-Chairman huwa li qisu ma jkunx hemm żewġ tiers.  
  THE CHAIRMAN:  Eżatt.  

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  L-agreement għadu hemm, pero` huwa marbut ma’ l-operazzjoni.   Ma nħarbatlekx l-operazzjoni.

  ONOR. JOHN DALLI:  Jien naħseb tajba din.  

 ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:   Jien naħseb li nistgħu nagħmluha. Jiġifieri jekk naqblu  minflok “on condition” nagħmlu “so that”. 

 THE CHAIRMAN:   Hemm iktar kummenti?   L-Onor. Mangion.

 ONOR. CHARLES MANGION:   Paġna 10 fejn għandna l-aċċess għall-licence suppliers u service providers, jiġifieri l-aġenti li jkunu qed jisservissjaw il-liners.  Il-proċedura llum hija li l-gvern jimponi ċerti tariffi biex dawn jużaw il-quays?  

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  B’mod ġenerali le.   L-awtorita` Marittima dejjem irriservat dak id-dritt u qed nieħu gost that you are highlighting the point għaliex dan kien punt ukoll għalina kruċjali fid-diskussjonijiet.  Aħna ma ridniex għax xi ħadd jopera cruiseliner terminal jibda jimponi xi tip ta’ kondizzjoni fuq min jiġi biex għall-argument jagħti provvista ta’ ħaxix jew ta’ ikel jew ta’ xorb jew whatever lill-cruiseliners.  Allura hawnhekk għamilniha ċara li all lines of supply of services jgħaddu b’xejn u l-emfitewta ma jistax joqgħod jimponi xi kondizzjonijiet. 

  ONOR. CHARLES MANGION: Imma jekk eventwalment l-emfitewta jkun irid għaliex f’paġna 10 għandna “may with the agreement of the Government impose such terms and conditions”. Immaġina li fil-futur ikun hemm il-proposta li jimponi u l-gvern ikun qed joġġezzjona, huwa ċar biżżejjed li sakemm tiġi kjarifikata bejn l-emfitewta u l-gvern, l-aċċess ma jistgħux jagħlquh min-naħa ….   (Interruzzjonijiet) Immaġina jekk jinqala’ l-inkwiet fuq dan ir-rigward ma jkunux jistgħu huma jżommu dak l-aċċess.   Qed tifhem?  (Interruzzjonijiet)  Sakemm hemm il-kwestjoni bejn l-emfitewta u l-gvern, dak l-aċċess irid jibqa’ miftuħ.

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Naturalment għaliex imbagħad bdew jissemmew, per eżempju, jekk tistax tagħmel ristrizzjoni ta’ ħin, tista’ tgħid x’tip ta’ pittura tidħol?  

  ONOR. CHARLES MANGION:   Kieku ndaħħlu l-kelma “without prejudice to what has been stipulated above, the Emphyteuta may in agreement with the Government ….”.

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Ma nafx imma naħseb li verament li hija żejda għaliex jekk nibdew nagħmlu hekk, imbagħad fejn ma nagħmluhiex jibda jgħid “mela hemmhekk m’hemmx without prejudice”.  Allaħares with prejudice. Anzi hawn qed nenforzaw iżjed għaliex f’ħin minnhom meta aħna bdejna nagħlqu ħafna - bħala gvern - service subproviders tmissuhomx, jidħlu u jagħmlu li hemm bżonn.  Imbagħad jibdew jiġuk b’argumenti: U jekk għandna bżonn nikkontrollaw il-ħin u t-tip ta’ vettura?  Allura għedna mela kull kundizzjoni tridu tagħmluha bi ftehim mal-gvern ħalli ma jkunx hemm loopholes.     

  THE CHAIRMAN:  L-Onor. Brincat.

  ONOR. LEO BRINCAT:  F'paġna 10, seba' linji mit-tarf, fejn qed nitkellmu dwar l-organisation ta' leisure and entertainment activities, ma jaħsibx il-Ministru li dan imur daqsxejn ‘il hinn minn dawk li huma ordinary berth  management activities?

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Il-kunċett kollu issa hu li hemmhekk tinħoloq attivita` kummerċjali ħafna aktar wiesgħa li għandek il-cruiseliner terminal, il-ferry terminal, attivitajiet ta' leisure, ta' entertainment, li inti jkollok ċertu ammont ta' retail, jiġifieri darba inti qed toħloq ħafna attivita` kummerċjali, trid tagħmel allowance għal din l-attivita` wkoll.  

  ONOR. CHARLES MANGION:  F'paġna 11 fejn hemm "government can re-take possession and full control thereof in situations when the Emphyteuta ceases to operate the said Terminals for any reason and where such action becomes necessary in view of a state of national emergency in Malta subject to such compensation contemplated at law”.  Naħseb li l-kumpens qegħdin aħna nillimatawh biss f'każ ta' emerġenza mhux f'każ fejn ikun hemm default min-naħa .... 

  THE CHAIRMAN:  Id-default hija regolata f’partijiet oħra tal-kuntratt.

  ONOR. CHARLES MANGION:  L-aħħar paragrafu ta' paġna 12 "The rights of the Emphyteuta shall for any reason discontinue to operate the Terminals”.  Hemmhekk qegħdin niffissaw xi żmien jew li jdum xahrejn, jew tlieta?

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Id-discontinuing huwa naturalment fejn għandek ...

  ONOR. JOHN DALLI:  M'huwiex fl-interess nazzjonali li tħalli ż-żmien mhux operat terminal bħal dak, jiġifieri inti kif inti dak it-terminal ma jkunx operat u tkun taf mill-ewwel li ġie operat, tidħol mill-ewwel from day one.  

  ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH:  Jekk tridu nagħmlu l-kelma "immediately" wara l-kelma "cease" nistgħu nagħmluha.  (Interruzzjonijiet)  Il-ħsieb wara din huwa inċidentalment li mhux ma tagħmilx it-terminal u tagħmel attivita` kummerċjali l-oħra.  Dan huwa pakkett huwa marbut mat-terminal.  Jekk it-terminal jieqaf, l-attivita` l-oħra trid twaqqafha wkoll.

  THE CHAIRMAN:  Mela jaraha ftit in-nutar.  Jiġifieri qed nifhem li min-naħa tal-Kumitat m'hemmx diffikulta` jekk tidħol il-kelma "immediately" imma nħallu lin-Nutar jara daqsxejn.  Wara l-kelma "cease" tidħol il-kelma "immediately".  Mela se npoġġi dan is-subartiklu 1a kopert f'paġni 9 sa 13 għall-approvazzjoni tal-Kumitat.  Dawk favur?  (Onor. Membri:  Aye)  Dawk kontra?  Agreed.

Subartiklu 1a ġie approvat. 
Naħseb li nistgħu naġġornaw għal nhar it-Tnejn, 18 ta’ Ġunju, 2001 fis-7:30p.m. bl-istess aġenda. 
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